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LEDER

år fejrer Sydkorea 50-året for de diplomatiske forbin-
delser til Danmark. Herhjemme er det nok særligt 
det danske hospitalsskib Jutlandia, som huskes I den 
forbindelse. 50-året er herhjemme blevet markeret 

med en række arrangementer bl.a. en klassisk koncert med 
Sejong Woodwind Chamber Ensemble i Christians kirke i Kø-
benhavn og flere kulturelle aktiviteter under Århus festuge.
 
I april blev en anden form for internationalt samarbejde mar-
keret med IKAAs hidtil største Mini-Gathering i New York 
City. I august måned blev der for anden gang afholdt gathering 
i Europa – IKAA Gathering Amsterdam 2009 arrangeret som 
et samarbejde mellem Arierang og Korea Klubben. Den næste 
IKAA Gathering bliver i Seoul til august 2010, så sæt kryds i 
kalenderen!

På de mere hjemlige breddegrader forsvarede Lene Myong Pe-
tersen i juni måned sin ph.d.-afhandling Adopteret - Fortællinger 
om transnational og racialiseret tilblivelse. Det har givet anledning 
til et foredrags-arrangement i København med Lene Myong 
Petersen, Tobias Hübinette og Carina Tigervall i september. Du 
kan læse mere om Lenes afhandling og en række andre spæn-
dende artikler i det nye Ch’ingu.
God fornøjelse.

Nanna Falk, Redaktør

Velkommen til 
det nye Ch'ingu

I

Med dette nummer 
lancerer vi vores 
medlemsblad i et nyt 
format og design
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KÆRE
MEDLEMMEr

å er sommeren gået på hæld, og 
mange af vores medlemmer har 
været af sted til Korea. Nogle tager 
af sted på egen hånd, mens andre 

tager på en af de sommerskoler, som tilbydes af 
organisationer i Korea. I år har vi sendt usæd-
vanligt mange medlemmer af sted på bl.a. Holts 
sommerskole og ikke mindst de 17 personer, 
som deltog på NIIEDs sommerskole. 

I påsken afholdt Also-Known-As Mini-Gathe-
ring i New York med over 200 deltagere. Det 
er den største Mini-Gathering til dato. Der 
var omkring 35 deltagere fra Europa, og med 
18 deltagere fra Danmark var Korea Klubben 
igen den europæiske organisation med flest 
deltagere. Som en del af gatheringen blev der af-
holdtt IKAA leadership møde, hvor IKAA blev 
konstitueret som en officel non-profit organisa-
tion med Tim Holm som formand og Liselotte 
Birkmose som næstformand. IKAA består af 
følgende organisationer: Also-Known-As (New 

S
VELKOMMEN TIL
KOrEA KLUBBEN

Mads, Sanne, Tobias, Mia, Janni, Sara, 
Dan, Mette, Maria, Gitte, Charlotte, 
Joo, Louise, Thomas, Laura, Camilla, 
Sidse, Ane, Sandra, Claus

Foto:  Choi Sørensen
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KÆRE
MEDLEMMEr

NYT FRA BESTYRELSEN

York), AKConnection (Minnesota), AAAW (Se-
attle), KAHI (Hawaii), AKF (Sverige), Arierang 
(Holland), Racines Coreennes (Frankrig) og 
Korea Klubben. I kan finde mere information 
om IKAA på www.ikaa.org

Mini-Gatheringen i New York var en kæmpe 
succes, hvor der var mulighed for at deltage i en 
lang række forskellige workshops samt sociale 
events. Der var glædelige gensyn med gamle 
venner, og der blev skabt nye bekendtskaber. 
Så det var helt i IKAAs ånd at samle folk for at 
skabe nye venskaber samt dele viden og erfarin-
ger.
 
Under Mini-Gathering NYC blev det offentlig-
gjort, at IKAA vil afholde en gathering i Seoul 
fra d. 3.-8. august 2010. Forberedelserne til dette 
arrangement har allerede været i gang længe. 
Det er tredje gang, der afholdes IKAA Gathe-
ring i Seoul, og arrangementet forventes at 
blive endnu større end de to forrige gange. Det 
forventes, at der kommer omkring 800 deltagere 
fra hele verden. Til den sidste gathering i Seoul 
var vi omkring 80 danskere, og vi håber natur-
ligvis på, at mindst lige så mange eller flere vil 
deltage til næste år. Så sæt kryds i kalenderen og 
begynd at spare op til en fantastisk oplevelse. 

Korea Klubben gentog d. 4. september sidste års 
succes ved DHL Stafetten i Fælledparken. Det 
sociale samvær var i højsædet under mottoet: 
”Det handler om at deltage – ikke at vinde”. 

Til de fodbold-interesserede afholder Korea 
Klubben Asian World Cup d. 19. september. En 
lille fodboldturnering bestående af hold med 
herboende asiater. Vi håber naturligvis på stor 
opbakning fra både spillere og tilskuere, så 
Korea Klubben kan tage denne pokal med hjem 
i pokalskabet, som for tiden er en lille smule 
tomt!

Vanen tro afholder vi igen i år vores berømte 
Efterårslejr d. 9.–11. oktober. Den vil løbe af 
stablen samme sted som de forgangne to år i 
Sdr. Nærum, som ligger lidt uden for Odense. 
Programmet vil have fokus på socialt samvær 
med bl.a. pokerturnering og gallamiddag. Der 
vil også være en dating workshop for mandlige 
adopterede, en beauty workshop for kvinder, 
koreansk madlavning og masser af sportsakti-
viteter.
  
Til slut vil jeg kort berette om min tur til Seattle, 
hvor jeg har besøgt vores søsterorganisationen 
Asian Adult Adoptees of Washington (AAAW). 
Jeg var sammen med Rasmus og Niko fra Korea 
Klubben counselor på en sommerlejr for adop-
terede teenagere i alderen 12-17 år. AAAW har 
gennem mange år afholdt denne sommerlejr, 
og det var utroligt spændende at se og opleve, 
hvilke arrangementer organisationer i andre 
lande afholder. Det var ikke mindst en fanta-
stisk oplevelse at se, hvor stor glæde børnene 
havde af at være sammen på denne lejr.

Lars Park Bjørnskov, Formand
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ADOPTERET
Fortællinger om 
transnational og
racialiseret tilblivelse

Lene Myong Petersens ph.d.-afhandling 
kredser om diskursiv tilblivelse i et felt 
af transnational adoption. Det empiriske 
materiale er forankret i en dansk 
kontekst og består af 35 kvalitative 
forskningsinterviews med voksne 
koreansk adopterede født mellem 1967 
og 1981. Med afsæt i poststrukturalistisk, 
feministisk teori fremløfter analyserne en 
spænding mellem racialisering som erfaret 
livsvilkår og dominerende diskurser om 
farveblindhed, som nedtoner betydningen 
af de erfarede racialiseringsprocesser.

Afhandlingen skriver sig ind i et 
voksende internationalt felt af kritisk 
adoptionsforskning, og den sigter mod 
at optegne og kvalificere transnational 
adoption som relevant forskningsfelt 
i Danmark. Transnational adoption 
begrebsliggøres som en racialiseret 
intimitetsøkonomi; et komplekst kredsløb 
hvor følelser, slægtskab og identitet 
brydes og efterspørges, udveksles og 
forhandles.

6  •  Ch’ingu

Chingu_Master_edit_3.7.indd   6 29-10-2009   15:26:27



Foto:  Sigrid Nygaard

INTERVIEW MED LENE MYONG PETERSEN

Adopteret - Fortællinger om transnational og racialiseret 
tilblivelse kan købes på DPU’s bibliotek (begrænset antal 
eksemplarer) eller lånes på www.bibliotek.dk
Tekst og foto: Joan Rang Christensen
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orsker og medlem af Korea Klubben 
Lene Myong Petersen forsvarede d. 
19. juni 2009 sin ph.d.-afhandling 
“Adopteret - Fortællinger om trans-

national og racialiseret tilblivelse” for en fyldt 
sal og tre opponenter, der havde svært ved at 
skjule deres begejstring. Ch’ingu var med og 
har efterfølgende talt med Lene. 

Din afhandling har fået en meget flot modtagelse og 
desuden en overdådig, skriftlig udtalelse fra opponen-
terne. Hvordan har det været at lave den?

Det har været spændende. Jeg har lært rigtig 
meget. Der er mange oplevelser i de interviews, 
jeg har foretaget, som jeg ikke har en personlig 
erfaring med, så det har først og fremmest været 
enormt interessant. Inden for den kvalitative 
forskning er et af de store spørgsmål altid, hvor 
mange interviews man behøver til sit studie. En 
uskreven regel er, at når man begynder at høre 
nogle af de samme historier igen, så kan man 
stoppe. Men jeg nåede aldrig rigtig det punkt. 
Jeg syntes hele tiden, at der blev føjet nye di-
mensioner til i de her interviews.

Der er ikke særlig mange konklusioner i afhandlingen; 
kan man overhovedet sige noget generelt om at være 
koreansk adopteret?

Det, der blev tydeligt for mig, da jeg intervie-
wede, var, at sådan en kategori som ‘koreansk 
adopteret’ ikke er nogen entydig kategori, men 
at den gennemkrydses af alle mulige andre 
identiteter. At være koreansk adopteret bety-
der ikke bare én ting, det betyder rigtig, rigtig 
mange forskellige ting. Derfor er det helt kor-
rekt, at det er en afhandling, der er meget fattig 

på konklusioner, for det har først og fremmest 
været vigtigt for mig at stille spørgsmål. Og at 
afsøge hvilke spørgsmål vi overhovedet kan 
stille til det her felt, for der er altid nogle spørgs-
mål, der ikke lader sig stille. I den bestræbelse 
ligger der selvfølgelig også et ønske om at ryste 
ved alle de ting, vi normalt tager for givet om-
kring transnational adoption, og det har måske 
været min vigtigste ambition; at anspore til at vi 
tænker transnational adoption på nye måder. 

Kan du give nogle eksempler på, hvad vi hidtil har 
taget for givet?

Jeg kalder selv det her for kritisk adoptions-
forskning, og det er ikke nødvendigvis, fordi 
jeg forholder mig kritisk til adoption som fami-
lie- eller slægtskabsform, men jeg forholder mig 
kritisk til nogle af de dominerende og meget ce-
menterede forståelser af transnational adoption; 
for eksempel at det er en entydig succeshistorie. 
Meget af den tidligere forskning i Danmark har 
taget udgangspunkt i, om den adopterede kan 
siges at være tilpasset i det danske samfund, og 
der har jeg et helt andet udgangspunkt. Jeg stil-
ler spørgsmål ved det her med tilpasning. Hvad 
mener vi overhovedet med tilpasning? Hvem 
sætter reglerne for, hvornår man er tilpasset, 
og hvornår man er utilpasset? Og hvorfor er det 
altid minoriteten, der skal tilpasse sig majorite-
ten?   

F
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Hvordan kommer disse forskelle så til udtryk i det 
konkrete liv?

Et af de mønstre, jeg har læst frem i fortællin-
gerne, handler om, at der er blevet lagt meget 
vægt på at skabe enshed igennem et fælles 
tilhørsforhold til danskheden: ‘Hvis vi bare 
alle sammen forstår os selv som danske, skal 
det nok gå det hele. Så bliver vi ens.’ Man har 
skabt fællesskab, slægtskab og forbundethed 
på den måde. Men denne enshed er også blevet 
anvendt som strategi til at nedtone den erfa-
rede betydning af racialiserede forskelle. F.eks. 
betydningen af at man ikke deler det samme 
raciale kropstegn i adoptivfamilien.

Er der andre spørgsmål, som er vigtige at stille?

Noget af det der blev tydeligt i fortællingerne 
er betydningen af racisme og racialiserede 
forskelle - og med racialiserede forskelle mener 
jeg ikke en biologisk essens, der medfører helt 
bestemte karakteristika, men en betydnings-
konstruktion, der er diskursivt og arbitrært sat. 
Men det er interessant, at de her ting ikke er 
blevet anset som værende specielt betydnings-
fulde i transnationalt adopteredes liv. Der har 
jeg kunne spørge: Måske får racismen og de 
racialiserede forskelle faktisk en betydning? 
Hvad kommer de til at betyde? Hvordan erfares 
de, og hvordan forhandles de her betingelser? 
Raciale forskelle vedrører jo ikke bare transna-
tionalt adopterede. Det handler jo også om, at 
normen eller danskheden oftest har en farve, 
nemlig hvid, og hvordan der hele tiden sættes 
en forskel mellem hvid og sort, hvid og asiatisk, 
sort og asiatisk osv.

Lene er cand.mag. i litteraturvidenskab. Under arbejdet 

med ph.d.-afhandlingen har hun været tilknyttet Institut 

for Læring, Danmarks Pædagogiske Universitetsskole 

(DPU) under Aarhus Universitet. Hun er født i 1972 og 

adopteret til Danmark i 1973.

INTERVIEW MED LENE MYONG PETERSEN
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Din afhandling er den første af sin art på ph.d. niveau 
i Danmark. Sammenlignet med Sverige, Norge og 
især USA er forskningen om transnational adoption 
sparsom. Men er du i dit arbejde stødt på nogle for-
hold, der er anderledes her end i udlandet?

Både i den skandinaviske og i den amerikanske 
forskning bliver der brugt rigtig meget tid på at 
undersøge spørgsmål om etnicitet og race osv. 
I de interviews, jeg har foretaget, har der også 
været fokus på racialiserede forskelle. Men det, 
der er anderledes i Danmark, er, at der ikke er 
særlig stor villighed til at tale om det. I USA har 
det ikke være tabuiseret på samme måde. Meget 
af den tidligere forskning i Danmark har fokuse-
ret på de adopterede, dernæst har den fokuseret 
internt på adoptivfamilierne. Jeg prøver for så 
vidt at gå en anden vej. Jeg tager udgangspunkt 
i de adopteredes fortællinger, men formålet 
er at rette blikket udad, at undersøge hvad de 
fortællinger siger om det danske samfund, om 
herskende normer, om hvilke betingelser, vi - 
ikke bare de adopterede, men os alle sammen 
- lever med i DK.

Jeg bemærkede under forsvaret, at der blev brugt 
ord som immigration, integration osv., ord som vi 
normalt bruger i samtaler om indvandring, men ikke 
om transnational adoption. Hvad ligger der bag dette 
ordvalg?

I Danmark har der ikke været tradition for at 
indarbejde spørgsmål om transnational adop-
tion i etnicitets-, indvandrer- eller migrations-
forskning. Og det synes jeg er rigtig ærgerligt. 
Transnational adoption er en form for migration, 
selvom det ikke er den samme form, som når 
voksne mennesker migrerer for at finde arbejde 
osv. Men det her handler jo også om mennesker, 
der bevæger sig fra en kontekst til en anden.

 
Det kunne jo godt være en provokerende tankegang 
for nogle, fordi det pirrer ved solstråle-konsensushi-
storien...

Jeg vil så stille modspørgsmålet: Hvis ikke det 
er migration, når mennesker flyttes fra et sted 
til et andet, hvad skal vi så kalde det? Jeg me-
ner, det ER en migrationsproces, selvom det er 
en meget privilegeret migrationsproces, fordi 
der følger nogle helt bestemte privilegier med, 
såsom statsborgerskab o.l. 

Har du en drøm om, hvordan dit arbejde kan påvirke 
debatten om transnational adoption?

Der har været nogle helt bestemte billeder af 
transnational adoption i omløb i de sidste tre år-
tier. Det, jeg forsøger at gøre med afhandlingen, 
er at rykke kameralinsen bare en lille smule for 
at rykke på de billeder. For at nuancere og kom-
pleksificere opfattelserne af, hvad det vil sige at 
leve som transnationalt adopteret i Danmark. 
At vise at det er flertydigt og indviklet på nogle 
måder. Diskussioner om transnational adoption 
bliver ofte gjort til et spørgsmål om gode eller 
dårlige historier, og det synes jeg er ærgerligt 
- at debatten ender der. Der er vel ikke nogen 
mennesker, der kun har ‘den gode historie’ eller 
‘den dårlige historie?

10  •  Ch’ingu
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Det er noget, de har opfundet i Hollywood?

Ja, det er en Hollywood opfindelse. 

Så hvis jeg skulle drille dig og sige, at du alligevel 
konkluderer noget, så er det måske, at der ikke er sort 
og hvidt i det her?

Nej, der er ikke kun sort og hvidt, der er ikke 
kun enten-eller, men der er rigtig meget både-
og. Mange af fortællingerne kredser om, at det 
ikke kun er et spørgsmål om at være minoritet 
eller majoritet, men at det i mange tilfælde 
handler om en samtidighed, at man oplever at 
være både det ene og det andet - og nogle gange 
begge dele på samme tid. Og den kompleksitet 
har det været vigtigt for mig at løfte frem i af-
handlingen for at få skabt nye forståelser af det 
her fænomen. 

Her til sidst vil jeg høre, hvad fremtiden rent arbejds-
mæssigt byder på for dig?

Jeg håber, at jeg kan få mulighed for at skrive 
afhandlingen om til et bogmanuskript, og 
så håber jeg, at det kan lykkes mig at skaffe 
forskningsmidler til nye projekter om adoption. 
Jeg synes, der er rigtig mange spørgsmål, som 
kunne trænge til at blive undersøgt, spørgsmål 
vedrørende lovgivningen, det historiske, kultu-
rel repræsentation osv. Der er rigtig mange ting, 
som kunne være interessante at tage fat på. 

Det håber vi, du får mulighed for. 
Chi’ngu ønsker stort tillykke!

INTERVIEW MED LENE MYONG PETERSEN
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ores forskning er den første af sin 
slags som undersøger voksne, uden-
landsadopteredes situation i dagens 
Sverige, her i blandt deres erfaringer 

med racisme, etnisk identifikation og relation til 
deres ikke-hvide fysik, ligesom også adoptivfor-
ældres erfaringer med racisme undersøges.

Det er derfor både glædeligt, men også “skræm-
mende” bare et halvt år senere at læse Lene 
Myong Petersens ph.d.-afhandling ”Adopteret 
– Fortællinger om transnational og racialiseret 
tilblivelse” som behandler tilsvarende spørgs-
mål, men i en dansk samtidskontekst. Glædeligt 
fordi jeg gennem flere år har været vidne til 
Lenes postkoloniale, feministisk farvede forfat-
terskab og både genkender og inspireres af hen-
des publikationer i min egen tekstproduktion, 
og fordi jeg ligeledes har fulgt hendes udvik-
lingsarbejde og hørt hende præsentere dele af 
afhandlingen ved forskellige lejligheder. Men 
også skræmmende, fordi det i denne kreative 
proces og udveksling af tanker og ideer er blevet 
endnu tydeligere for mig, hvordan de samme 
spørgsmål om race opfattes og behandles i Sve-
rige, Danmark og det øvrige Norden, og hvilken 
vigtig rolle de transnationalt adopterede spiller 
i skabelsen og opretholdelsen af en specifik nor-
disk hvidhed. 

Tidligere forskning om adoption har i Sverige 
ligesom i Danmark og Norge - tilsammen de 
tre lande som har modtaget flest transnationalt 
adopterede i hele verden - næsten udelukkende 
fokuseret på adopterede børn og unge, og på 
spørgsmål som vedrører tilknytning og tilpas-
ning.

For første gang nogensinde kan to værker om 
voksne, ikke-hvide adopteredes egne erfaringer 
læses parallelt, oven i købet begge skrevet af 
forskere, som selv er adopterede. Lenes inter-
viewmateriale udviser slående ligheder med 
min egen empiri, når det handler om identifika-
tion og subjektiveringsprocesser i relation til en 
hvid danskhed eller svenskhed, og vores studier 
peger sammen på en ny forståelse af, hvordan 
denne hvidhed produceres og reproduceres i de 
nordiske lande i dag, hvor skillelinjen skærpes 
mellem majoritet og minoritet og mellem hvide 
og ikke-hvide. 

OM VOKSNE
udenlandsadopterede 
og den nordiske
hvidhed

V
Tobias Hübinette afsluttede sidste år et 
forskningsprojekt bygget på interviews 
med 20 voksne, ikke-hvide adopterede 
og 8 adoptivforældre i Sverige. Projektet, 
som er udført i samarbejde med forskeren 
Carina Tigervall, resulterede i bogen 
“Adoption med förhinder: Samtal med 
adopterade och adoptivföräldrar om 
vardagsrasism och etnisk identitet”, som 
udkom i december 2008.

af Tobias Hübinette, forsker ved Mångkulturellt Cen-
trum, Sverige. Oversat af Joan Rang Christensen.
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Lenes teoretiske indfaldsvinkel, hvor sam-
spillet (intersektionen) mellem race, familie, 
køn og seksualitet bringes i fokus, bygger på 
den poststrukturalistiske feminisme og den 
hovedsageligt anglo-amerikanske, kritiske 
race- og hvidhedsforskning, som voksede frem 
i 1980‘erne. At applicere et sådan perspektiv på 
den danske kontekst af antiracistisk farveblind-
hed og kolonial amnesi er ikke helt enkelt, men 
det lykkes dog meget fint for Lene blandt andet 
gennem en imponerende, etisk håndtering af 
informanterne. Desuden afsluttes afhandlingen 
med et lige så fint, selvreflekterende kapitel om, 
hvad det indebærer at forske blandt en gruppe, 
man selv tilhører. 

Gennem fremlæggelse og analyse af de adop-
teredes egne tanker og fortællinger, om hvad 
det indebærer at være dansk, men ikke hvid, at 
være asiatisk mand eller kvinde, men primært 
identificere sig med den hvide majoritet og at 
være hetero- eller homoseksuel, men samtidig 
adopteret asiat, viser Lene, hvordan den hvide 
danskheds inkluderende og ekskluderende dis-
kurser og grænser aktiveres i forskellige sam-
menhænge og kontekster og skaber forskellige 
subjektpositioner for de adopterede selv, som i 
mange tilfælde virker nærmest umulige at op-
retholde.

Især finder jeg kapitlet om intimitet og begær 
af stor betydning, da det her fremgår, at der 
blandt adopterede nærmest kan tales om et tabu 
mod relationer med nogen af egen gruppe, og 
hvordan påbuddet om en normal hvidhed knyt-
tes sammen med en normativ heteroseksualitet. 
Det er præcis dette altid igangværende og 
aldrig afsluttede prædikat af at være ikke-hvid 
nordbo, at tilhøre majoriteten, men samtidig 
racemæssigt tilregnes minoriteten, som jeg gen-
kender i min forskning, og som peger på at den 
nordiske hvidhed trods sin formodede antiraci-
stiske farveblindhedsideologi og antifascistiske 
konsensuskultur samtidig er struktureret efter 
race og bygger på forestillinger om en homogen, 
heteroseksuel majoritetsfamilie.

AF TOBIAS HÜBINETTE

“Adoption med förhinder: Samtal med adopterade 

och adoptivföräldrar om vardagsrasism och etnisk 

identitet” kan bestilles via Tobias’ hjemmeside: http://

www.tobiashubinette.se, hvor også flere artikler om 

hans forskning kan findes. 
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     Secret Sunshine
Indstruktør: Chang-dong Lee

kkkkk

I Milyang følger vi enken Shin-Ae, som forsøger at skabe et 
nyt liv for sig selv og hendes søn. Det er et indadvendt og 
stillestående drama, som bruger hverdagen i en ubestem-
melig provinsby, som kulisse for hendes menneskelige 
tragedie. Hverdagen i det sammenspiste provinssamfund 
under dog ikke Shina-Ae megen lindring, og hun bliver 
sendt hovedkulds ned af en følelsesmæssig blindgyde. Hun 
raser mod sig selv, sin omverden og den gud, hun i et forsøg 
på at lindre sin smerte, har hengivet sig til.

Når filmen fungerer bedst, formår den at bevæge sig uhin-
dret mellem skyld, tilgivelse og frelse. Desværre formår 
filmens tålmodige skildring ikke egentligt at dramatisere 
de tragiske omstændigheder, som driver Shin-Ae. Do-Yeon 
Jeons skuespilpræstation blev dog fortjent belønnet for 
bedste kvindelige hovedrolle ved Cannes Film Festival i 
2007.

Anmelder: Kasper Lee Hartmann

     The Host
Indstruktør: Bong Joon-Ho

kkkkk

Den koreanske blockbuster The Host er noget så sjældent 
som en film, der er blevet en succes hos publikum og anmel-
derne - måske fordi den både taler til hjertet og hjernen. 

The Host hører til i monsterfilm-genren og så alligevel 
ikke. Filmen er kun et kvarter gammel, da uhyret dukker 
op fra Han-floden i Seoul og spreder skræk og rædsel i fuld 
dagslys. Filmen følger en temmelig dysfunktionel familie, 
der driver en lille snack-bod ved flodbredden. Familiens 
eneste lyspunkt er den ældste søns datter, og det er, da hun 
bliver taget af monsteret, at filmens egentlige handling går 
i gang. Medlemmerne tvinges pludselig til at stå sammen, 
og ikke overraskende ender The Host med et opgør mellem 
familien og monsteret. Vel at mærke med en overraskende 
slutning.

Anmelder: Lars Ahn Pedersen

FILM
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MAD
     Koreansk
Sted: Miga – “Det gode smags hus”
Adresse: Gl. Kongevej 33B, 1610 København V
Telefon: 33 23 36 67

Åbningstider: Man-lør kl. 12-15 og kl. 17-23

kkkkk

Miga udmærker sig ved at være autentisk asiatisk i sin 
indretning, og menukortet byder på både koreanske og 
japanske retter. Mine to ledsagere og jeg var enige om, 
at aftenens vindere var skaldyrspandekager, samgyupsal, 
losgue og daeji bulgogi. Tilberedning af kødet foregår på en 
bordgrill, som giver nostalgiske minder til restaurantbesøg 
i Korea. Tilberedningsmetoden og det saftige, møre kød 
med den enkle sesamolie-dyppelse får socialt samvær 
og spisning til at gå op i en højere enhed. Vores namul 
var perfekt ”al dente” og havde en fremragende dosering 
af hvidløg og sesamolie. Miga byder desuden på tang ad 
libitum til 10 kr.

Anmelder: Michelle Christensen

     Japansk
Sted: Sukiyaki
Adresse: Vesterbrogade 13, 1., København V
Telefon: 33 31 23 12
Åbningstider: man-lør kl. 18-22, søn lukket

kkkkk

Da det lykkes os at finde restauranten, blev vi mødt af en 
smuk japansk indretning. Vi fik plads ved to borde med 
store indbyggede varmeplader. Stolene var placeret rundt 
om i en halvmåne, så man kunne se maden blive tilberedt. 
Tilberedningen af kødet var virkelig en oplevelse i sig selv. 
Med kunstneriske bevægelser fik kokken vendt og drejet 
kødet med to madspartler, og afslutningsvis blev kødet 
flamberet i høje flammer, hvilket fik nogle af gæsterne til 
at komme med små begejstrede udråb. Kødet var virkelig 
mørt, og sammen med grønsagerne udgjorde det et dej-
ligt måltid. Det er ikke sidste gang, jeg kommer der for at 
spise.

Anmelder: Klaus Brøchner Andersen
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round Zero, frihedsgudinden, 
Brooklyn Bridge, Central Park og 
meget mere. Alt dét man ser på film. 
New York er så sandelig en by fuld 

af fantastiske oplevelser. Alle taler om ”The Big 
Apple”, så da jeg hørte om Mini-Gathering NYC, 
besluttede jeg mig for, at nu skulle det være – jeg 
ville rejse til New York. Udover en enestående 
mulighed for at rejse til en spændende storby 
kunne det kombineres med at mødes med kore-
ansk adopterede fra andre lande. 

Jeg har tidligere deltaget i de store gatherings i 
Seoul, så jeg var meget spændt på, hvordan en 
mini-udgave ville være. Det skulle vise sig, at 
overgå alle mine forventninger og forestillin-
ger. 

Søndag d. 12. april var der take-off mod New 
York. En begivenhedsrig uge lå i vente forude, 
og spændt var man. Det var dejligt at have valgt 
en direkte flyvning med Continental, så knap 9 
timer senere stod jeg i JFK lufthavn. Jeg havde 
aftalt at mødes med Ditte Lee i lufthavnen og 
følges ind til Manhattan. Hun landede med Bri-
tish Airways ca. en time senere, hvor vi tog toget 
til Penn Station. Det var en dejlig nem og billig 
måde at komme fra lufthavnen og direkte ind i 
smørhullet af New York.

Vi brugte resten af dagen på at daske rundt og 
se lidt af Manhattan. Og selvfølgelig skulle afte-
nen sluttes af med et besøg i Korea Town, også 
kaldet K-town på 32nd Street, hvor vi spiste af-
tensmad. Ja, ”town” kan man ikke ligefrem sige, 
at K-town er. Det er nærmere blot 1,5 gade med 

MINI-GATHERING 
The Big Apple

G
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MINI-GATHERING 
The Big Apple

koreanske restauranter, butikker og barer i flere 
lag. Men det var alligevel sjovt at gå der, og jeg 
fik følelsen af at være i Seoul med alle skiltene på 
koreansk, og det myldrede med koreanere. Der 
var også et lille supermarked, hvor man kunne 
købe en masse koreanske mad- og drikkevarer. 
Selvfølgelig var prisniveauet ikke så lavt som i 
Seoul, men stadig på et rimeligt niveau i forhold 
til Danmark.

Mandag blev en ren shoppe-dag. Jeg mødtes 
med Ditte Lee fra morgenstunden. Egentlig var 
det meningen, at vi skulle have været på sight-
seeing, men vi kom forbi den ene fede butik 
efter den anden, så vi opgav og besluttede os for 
at shoppe og så lege turister en anden dag. 

Om aftenen mødtes jeg med flere andre danske 
deltagere til en film-screening på Columbia Uni-
versity. Det var organisationen LiNK (Liberty 
in North Korea), der stod for arrangementet. 
Filmen var den sydkoreansk producerede film 
”Crossing” af instruktør Kim Tae-Kyun. En me-
get følelsesmæssig, stærk film om Nordkorea 
og de vilkår, som nordkoreanerne lever under. 
Filmen skildrer livet for en fattig nordkoreansk 
familie i en lille minelandsby. Moren bliver 
alvorligt syg, og for at skaffe den fornødne me-
dicin vælger faren i al hemmelighed at krydse 
grænsen til Kina i håb om at kunne finde den 
rette medicin og sende den retur til familien i 
Nordkorea. Hans forehavende lykkes ikke, og i 
stedet bliver han senere transporteret videre til 
Sydkorea, hvor han lever som politisk flygtning 
uden mulighed for at vende retur til sin familie 

AF CARINA KYUNG DIETZ
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i Nordkorea. Arrangementet blev rundet af med 
en spørgerunde om filmen og nordkoreaneres 
levevilkår.

De næste dage blev brugt på sightseeing, shop-
ping og koreansk mad. Jeg tog bl.a. sammen med 
Ditte Lee og Zemma på en sejltur fra Battery 
Park, hvor man sejler forbi Frihedsgudinden, 
Brooklyn Bridge og Ellis Island. Det var meget 
flot at opleve det hele fra søsiden, og selvom 
vi ikke gik i land, tog vi nogle super gode bil-
leder af de forskellige turistattraktioner. Og 
forbi Ground Zero skulle man jo også. Egentlig 
meget surrealistisk lige pludselig at stå der og 
kigge ned i hullet, hvor de to gigantiske tårne 
engang stod.

De første fire nætter havde jeg valgt at bo på et 
lidt billigere hotel oppe ved West 94th Street og 
derefter flyttede jeg ind på Hotel Pennsylvania, 
hvor de fleste gathering-deltagere boede. Jeg var 
glad for, at det kun var tre nætter, jeg skulle bo 
der. Hotellets standard var ikke imponerende, 
men til at leve med.

Torsdag aften begyndte Mini-Gathering NYC 
med en uformel velkomstreception på Red Bar. 
Her kunne deltagerne også registrere sig, men 
ellers var resten af aftenen ren hygge og socialt 
samvær. Det var en rigtig god måde at skyde 
gatheringen i gang på. Her fik man ligesom tid 
og mulighed for at hygge sig og skabe kontakter 
stille og roligt.

Både fredag og lørdag var der workshops både 
før og efter frokost. Emnerne spændte bredt, 
men alle var adoptions-relaterede. Til frokost 
om fredagen var der booket plads på en lille 
restaurant i K-town ”Bon Chon Chicken”, som 
er kendt for deres super lækre, marinerede og 
friturestegte kyllingelår. Restauranten var så 
lille, at de fleste af os måtte spise stående som 
sild i en tønde.

Fredag eftermiddag havde jeg tilmeldt mig et 
madlavningskursus på Restaurant Persimmon 
Kimchi House ved kok og ejer Lee Young Sun. Vi 
lærte at lave tangsuppe med muslinger, agurke-
kimchi og bibimbab. Det var meget lærerigt, og 
vi fik gode fif til, hvordan man nemt og hurtigt 
kan snitte grøntsagerne i tynde strimler. 

Om aftenen var der screening af filmen 
”Adopted” produceret af to koreansk adopte-
rede fra USA; Barb Lee og Nancy Kim Parsons. 
I filmen følger man to historier. Den ene historie 
handler om et forældrepar, der adopterer en lille 
pige fra Kina. Den anden historie om en 32-årig 
koreansk adopteret kvinde, som gør et sidste 
forsøg på at knytte bånd til sin adoptivmor, da 
moren er døende. 

Lørdag tog jeg en slappe-af-dag. Stod ret sent 
op og tog til K-town og spiste kimbab med Ditte 
Lee. Så tog vi til Hell’s Kitchen (det har ikke 
noget at gøre med Gordon Ramsey!), som er det 
irske område af Manhattan. Her har de et loppe-
marked, hvor man kunne finde alt mulige ting. 
Og så kunne man betale med Mastercard – det 
synes jeg var spøjst.

Om aftenen var der gallamiddag på program-
met. Vi blev hentet i busser og kørt til Flushing, 
som er en bydel i Queens, hvor der bor mange 
koreanere, à la en større K-town. Jeg nåede des-
værre aldrig at gå rundt derude, men så har jeg 
noget til gode, fordi jeg tror bestemt ikke, det 
er sidste gang, jeg har været i New York. Gal-
lamiddagen foregik på en fin koreansk restau-
rant, Kum Gang San. Buffeten havde alt, hvad 
hjertet kunne begære. Den bugnede med mad, 
og hvis man skulle have smagt lidt af det hele, 
skulle man udvide sin mave adskillige gange for 
at få plads til det hele. Maden var super lækker 
og bød bl.a. på kimchi, kimbab, bulgoki, kalbi, 
sushi, chaptae, kongerejer, nudelsuppe og ka-
ger. Efter gallamiddagen blev vi kørt retur til 
Manhattan, og så var der After-party på The 
Circle Club. 
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AF CARINA KYUNG DIETZ

Søndag sluttede gatheringen, og en dejlig uge i 
New York var ved at lakke mod enden. Da jeg 
først skulle af sted med toget mod lufthavnen 
kl. 13, kunne jeg nå at få lidt ud af formidda-
gen. Tog på diner med Ditte Lee og Peggy, en 
amerikaner, vi havde lært at kende under gathe-
ringen. Jeg fik rigtige amerikanske pandekager 
med sirup. Mums, de var lækre, og så fik man 
også prøvet noget typisk amerikansk. Til sidst 
skulle jeg lige et smut ned i K-town og hamstre 
tang, nudler og div. andre madvarer, jeg kunne 
tage med hjem til Danmark. Meget heldigt, at 
man må have 2x23 kg. bagage med.

Nu er jeg hjemme og kan sidde og tænke tilbage 
på den dejlige ferie, jeg havde i New York. Det var 
så sandelig en oplevelse at se ”The Big Apple” 
med egne øjne og opleve noget af alt det, man 
hører folk fortælle om, og som man ser i film. Og 
jeg må indrømme, at en gathering i mini-udgave 
virkelig faldt i min smag, mere end jeg havde 
forventet. Jeg fik en masse nye kontakter med 
deltagere fra andre lande. I forhold til de store 
gatherings synes jeg, at man kan have tendens 
til mest at socialisere med dem, man kender på 
forhånd, fordi der er så mange deltagere, at det 
nogle gange kan virke uoverskueligt. Med færre 
deltagere kommer man hinanden mere ved og 
falder i snak med andre end dem, man kender 
på forhånd. Så jeg vil helt klart deltage i flere 
mini-gatherings i fremtiden, og så selvfølgelig 
den store i Seoul i 2010.
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MARGIE AKA “THIRD MOM” 
KÆMPER FOR ADOPTEREDES 
RETTIGHEDER 

Ved hjælp af en stor indsats fra bl.a. Jane Jeong 
Trenka, TRACK og KoRoot kunne omkring 50 

koreansk adopterede og pårørende i forsommeren 
deltage i den anden offentlige høring om Sydkoreas 
adoptionslov.

TRACK og andre organisationer arbejder for lovmæs-
sige rettigheder for adopterede til at kende sit ophav, 
rettigheder for forældre og enlige mødre til at få støtte 
til at beholde barnet, og et stigende antal adoptiv-
forældre arbejder også for en fornyelse af Sydkoreas 
adoptionslov.

På TRACKs hjemmeside kan man læse Janes åbne 
brev, som kommenterer den offentlige høring og er 
stilet direkte til direktøren for Familiestyrelsen under 
Afdelingen for Børn, Unge og Familie Politik ved Mi-
nisteriet for Sundhed, Sociale og Familie Anliggender 
http://justicespeaking.wordpress.com/2009/08/05/
an-open-letter-to-dr-park-sook-ja/ 

Selvom deltagelsen er et stort skridt på vej mod syn-
liggørelse og anerkendelse fra officiel side af voksne 
adopteredes rettigheder, så er der, som Jane nævner, 
forsat mange barrierer inden for det koreanske social- 
og sundhedssystem, som kombineret med kulturelle 
faktorer, gør det urimeligt svært for nogle forældre og 
især enlige mødre at beholde deres børn. 

BLOGLAND
AF BRIT KIM BECH
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Margie fra USA er mor (adoptivmor) og præsenterer sig 
selv således på sin blog http://thirdmom.blogspot.com/ 
”Mom of two amazing Korean teens, wife of 30+ years. 
This is where I think out loud about Korean adoption, 
which has profoundly changed the lives of my children, 
their families and my life too.”

Margie er selv for adopteredes rettigheder og meget ak-
tiv i diverse organisationer, men hun har ikke altid følt, 
at det var noget hun kunne snakke med andre adop-
tivforældre om, som hun fortæller til Ch’ingu; “When I 
began blogging in early 2006, my main objective was 
to see if there were other adoptive parents online who 
shared my point of view about adoption. 

“My views, which include the 
deep conviction that adoptees 
have the basic human right to 
know their identities and have 
contact with their first families, 
wasn't always shared by my 
peers in real life.”

I did meet like-minded adoptive parents, but also many 
first parents and adoptees who are sharing their stories 
on blogs and in online forums.  Their experiences have 
taught me more than I could ever have learned on my 
own or from other adoptive parents.  Now, three years 
later, many of the people I've met online are my friends. 
It makes me very glad I took that first baby step into 
blogging three years ago.”

I Danmark har Lene Myong Petersens ph.d.-afhandling 
Adopteret – fortællinger om transnational og racialise-
ret tilblivelse ved DPU, Århus Universitet, været med 
til at bringe adoption frem i medierne http://www.
information.dk/198881 Lene peger på den problemstil-
ling, som ligger i et romantiseret syn på transnational 
adoption bl.a. bestyrket ved, at mange celebrities 
adopterer fra udviklingslande, som ”en form for vestlig 
humanitær nødhjælp”.

Men sidder man med indsigten i de sociale og kulturelle 
vilkår i barnets fødeland, som har været primær årsag 
til, at forældrene føler sig nødsaget til at bortadoptere 
sit barn, så opstår spørgsmålet om, hvorvidt transna-
tional adoption ensidigt kan siges at være en hjælp. 
Selvfølgelig er der flere juridiske og menneskelige over-
vejelser forbundet med at ændre adoptionsloven og 
praksis, men egentlig, så burde det være en selvfølge, 
at enhver adopteret og enhver biologisk forældre ved 
lovgivning har aktindsigt og dermed lettere har adgang 
til at finde sit ophav.  
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KOREA BLIVER DELT

a Sovjetunionen i 1945 efter aftale 
med USA invaderede Japan for at 
få landet til at overgive sig, blev en 
del af det nordkoreanske territorium 

besat af sovjetiske tropper, idet Korea på det 
tidspunkt var under Japansk herredømme. Da 
Japan overgav sig i august samme år, begyndte 
amerikanske tropper at trænge op gennem 
Korea fra syd, til de nåede den 38. breddegrad. 
De to supermagter indsatte herefter regeringer i 
det delte land uden at spørge koreanerne. I takt 
med optrapningen af den kolde krig mellem 
Sovjetunionen og USA forsvandt håbet om en 
koreansk genforening. I 1948 blev de to separate 
stater Syd- og Nordkorea formelt oprettet, og 
Koreas deling var en realitet.

Da Danmark
gav Sydkorea en 
håndsrækning

I år er det 50 år siden, at den diplomatiske 
forbindelse mellem Danmark og Sydkorea 
blev etableret. Det har Den Koreanske 
Ambassade fejret med forskellige 
arrangementer, bl.a. ved at invitere Korea 
Klubbens medlemmer til klassisk koncert i 
Christians kirke i København. Hvordan blev 
den gode forbindelse mellem de to lande 
etableret og hvorfor? Svaret kan findes 
i historiebøgerne; dengang Korea var i 
krig, og Danmark sendte hospitalsskibet 
Jutlandia til den koreanske halvø.

KOREAKRIGEN 1950-1953

I juni 1950 besatte nordkoreanske tropper med 
hjælp fra Sovjetunionen næsten hele Sydkorea. 
Kun havnebyen Pusan holdt stand. FN beslut-
tede sig hurtigt for at yde hjælp til Sydkorea, og 
i løbet af få måneder lykkedes det FN-tropper at 
genvinde kontrollen med næsten hele den ko-
reanske halvø. Da Kina efterfølgende besluttede 
sig for at kæmpe imod FN’s tropper, endte det 
med, at fronten igen stabiliserede sig ved den 
38. breddegrad, der stadig markerer grænsen 
mellem de to lande den dag i dag. I 1953 blev der 
endelig underskrevet en fredsaftale mellem de 
to lande, som dog stadig juridisk er i krig. Kri-
gen skønnes at have kostet 3-4 mio. mennesker 
livet, hvoraf ca. 2 mio. var civile.

D
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DANMARK SENDER SIT 
BIDRAG

Da FN kort tid efter det nordkoreanske an-
greb opfordrede medlemslandene til at hjælpe 
Sydkorea, bestemte den danske regering, at 
Danmark ville bidrage i form af levnedsmidler, 
medicinalvarer og hospitalsskibet Jutlandia, der 
skulle hjælpe sårede FN-soldater. Af hensyn til 
Sovjetunionen og det svækkede danske forsvar 
ønskede den danske regering ikke at bidrage 
med danske tropper, selv om USA flere gange 
anmodede om dette. Derimod var det ikke så 
kontroversielt i forhold til Sovjetunionen, at 
Danmark bidrog med opgaver af humanitær 
karakter. Som følge deraf var Jutlandia under 
civil og ikke militær ledelse.

Den 23. januar 1951 lagde Jutlandia ud fra Lan-
gelinie-kaj for at påbegynde det første af i alt tre 
ekspeditioner til krigen i Korea. Besætningen 
var på 97 mand, og hospitalsstaben bestod af 91 
personer. Kapaciteten var på ca. 250 senge. Jut-
landias standard var i top - det gjaldt både den 
medicinske behandling og patientplejen. 

BEHANDLINGEN AF CIVILE 
KOREANERE

Da Jutlandia ankom til Korea, var de koreanske 
hospitaler i sørgelig stand. Det var derfor et stort 
ønske blandt hospitalspersonalet på Jutlandia 
også at hjælpe de mange civile koreanere, der 
var hårdt ramt af krigen. Dette blev modvilligt 
accepteret af FN/USA under forudsætning af, 
at det ikke forringede hjælpen til sårede FN-
soldater. De danske læger arbejdede herefter 
også uden for Jutlandia, og koreanske patienter 
kom ombord, når der var plads. I 2001 invite-
rede den koreanske stat det danske mandskab 
til Korea som tak for deres indsats over for ko-
reanske patienter og for at markere 50-året for 
Jutlandias ankomst til Korea. Jutlandia var det 
eneste hospitalsskib, der engagerede sig i det 
civile arbejde.

AF KRISTINA YOUNG STORSTEIN

ERINDRINGEN OM 
JuTLANDIA

I løbet af Jutlandias tre togter nåede personalet 
at behandle 4.981 personer. Derudover skønnes 
det, at de også behandlede mindst 6.000 civile 
og militære koreanere. Hos FN og USA, der 
organiserede hjælpen til Korea, var der stor til-
fredshed med den danske indsats. Her blev den 
høje lægefaglige viden på Jutlandia fremhævet 
som værende afgørende for det lave dødstal 
på kun 29 blandt FN-styrker. Ligeledes var til-
fredsheden stor hos de koreanske myndigheder, 
der fremhævede den danske hjælp til de mange 
civile og militære koreanere. Jutlandias indsats 
stod i samtiden såvel som i nutiden som et stærkt 
symbol på dansk hjælpsomhed og humanisme. 

Da Jutlandia ankom til Danmark den 16. oktober 
1953 efter den sidste ekspedition, blev mandska-
bet modtaget med stolthed og beundring. Dagen 
efter skrev Berlingske Tidende om Jutlandia: "Til 
gavn for nødlidende, til ære for Danmark". Selv 
om beslutningen om at sende hospitalsskibet 
af sted var mere kompliceret, end det officielle 
Danmark gav udtryk for, fremstår skibet også 
i nutiden som et smukt symbol på en dansk 
tradition for humanitær bistand. Det er særligt 
behandlingen af civile koreanere, Jutlandia 
huskes for, og skibet er således den dag i dag 
en del af grundlaget for de gode diplomatiske 
forbindelser mellem Sydkorea og Danmark.

Læs mere:
Frederiksen, Peter: Jutlandia. Danmark i 
Korea-krigen, Høst & Søn, 2006
Midtgaard, Kristine K. N.: Jutlandia-
ekspeditionen. Tilblivelse og virke 1950-53, 
Dansk Udenrigspolitisk Institut, 2001
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I anledning af 50-året for Korea og Danmarks diploma-

tiske samarbejde inviterede Den Koreanske Ambassade 

Korea Klubbens medlemmer til en klassisk koncert 

med koreanske Sejong Woodwind Chamber Ensemble. 

Koncerten fandt sted søndag d. 10. maj i Christians Kirke 

i København.

Foto:  Sofie Løkke Hyldegaard

24  •  Ch’ingu

Chingu_Master_edit_3.7.indd   24 29-10-2009   15:26:40



 Ch’ingu  •  25

Chingu_Master_edit_3.7.indd   25 29-10-2009   15:26:41



Du SOM ER I MINE 
DRØMME 
En dokumentarfilm bliver til

Det var ikke min intention at lave en 
dokumentarfilm om at møde min 
biologiske mor, men da jeg kom til Korea, 
og chancen bød sig, kunne jeg ikke lade 
være. Og med et kamera i hånden var jeg 
klar og parat til hvad som helst. Før jeg tog 
afsted havde jeg egentlig planlagt at skyde 
en anden film, som jeg kunne aflevere til 
Den Danske Filmskole. I dag bliver jeg ved 
med at filme møderne med min biologiske 
mor og søgningen efter min biologiske far 
– ikke for filmskolens, men for min egen 
skyld – og så længe historiefortællingen 
kommer fra hjertet, tænker jeg, at den nok 
også er universel og interessant for andre.

Foto:  Lee Chulsoo26  •  Ch’ingu
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Du SOM ER I MINE 
DRØMME 
En dokumentarfilm bliver til

AF CAMILLA LEE FABRICIUS

eg har aldrig ønsket at lede efter min 
biologiske familie. Hvad ville folk 
ikke tænke om mig, hvis jeg ledte 
efter mit biologiske ophav? Sådan 

har jeg tænkt i mange år. Min loyalitet har altid 
været hos mine adoptivforældre (a-familie). Da 
jeg besluttede mig for at rejse til Korea sidste 
år, havde jeg planlagt at skyde en helt anden 
film, og den skulle bruges tre måneder efter i en 
ansøgning til Den Danske Filmskole. Søgning 
efter biologisk familie kunne altid komme. 

Fem dage før afrejse til Seoul får jeg imidlertid 
en mail fra sagsbehandleren på børnehjemmet. 
Det er nyheden om, at de har fundet frem til min 
biologiske mor. Hun vil gerne mødes ugen efter, 
onsdag klokken 14. Gisp. Da jeg læser nyheden, 
kan jeg til at starte med ikke forstå, hvorfor de 
har tilladt sig at sætte et møde op med så kort 

varsel, indtil jeg kommer i tanke om, at jeg jo 
i en ansøgning til et rejselegat en måneds tid 
tidligere netop satte kryds i et felt. Her gav jeg 
organisationen G.O.A.’L bag programmet: ”First 
Trip Home” lov til at søge. Hvad jeg ikke havde 
forudset og forventet var imidlertid, at de rent 
faktisk ville finde frem til min biologiske mor 
(lad os kalde hende min b-mor). Jeg har i min 
uvished aldrig troet på, at de kunne finde frem 
til hende. Der stod jo i min journal, at jeg var 
”hitte-barn”, og mine biologiske forældre var 
ukendte. Det er imidlertid en særlig ”blank” 
version, som blev sendt til Danmark, dengang 
for 28 år siden for at sløre alt om mine b-foræl-
dres eksistens. Dagene inden afrejse gik hurtigt, 
og jeg blev langsomt grebet af en nervepirrende 
angst, som tvang mig til at gentænke mit per-
sonlige ståsted i livet. Hvem er jeg? Hvor er jeg 
egentlig på vej hen? 

J
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INGEN VEJ TILBAGE

Jeg finder ikke svarerne på fem dage, men jeg 
tager alligevel af sted. Da jeg ankommer til Se-
oul, er det ligesom at gå rundt i en drøm. Seoul. 
Min fødeby. Eller hvad man nu skal kalde det 
sted, hvor jeg var de første ni måneder af mit liv. 
Noget forhold har jeg aldrig haft til byen. Som 
så mange andre jeg har talt med fra Korea Klub-
ben, så var det et kulturchok for mig at komme 
til Korea første gang. Jeg lignede alle andre på 
gaden, men følte mig alligevel fremmed indeni, 
og jeg havde heller ikke forberedt mig mentalt 
på at møde min b-mor. 

Nu hvor oplevelsen har bundfældet sig her et 
halvt år efter, og jeg efterhånden er ved at ”vågne 
op”, er jeg i dag glad for, at jeg bare sprang ud 
i det. Jeg fortryder ikke, at jeg valgte at møde 
hende, og rejsen har lukket op for nye mulighe-
der og en personlig udvikling, jeg ikke vil være 
foruden. Jeg er særligt glad for den lille film, 
jeg fik lavet, mens jeg var i Korea, og selvom jeg 
ikke kom ind på Den Danske Filmskole i marts 
2009, så er jeg taknemmelig for den ros, jeg fik 
for min film af lederen af dokumentarlinjen. Det 
har styrket mig i troen på, at min historie (det 
jeg har nået at optage indtil videre) er interes-
sant for andre end mig selv. 
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AF CAMILLA LEE FABRICIUS

FORAN OG BAG KAMERAET

Det kan være svært som instruktør både at være 
foran og bagved kameraet, men for mit vedkom-
mende er der ikke en tredje-part/journalist, der 
skal fortælle min historie. Ikke desto mindre er 
jeg efterfølgende blevet bevidst om, at det altid 
er vigtigere at være til stede i situationen som 
mig selv, når jeg er sammen med min b-mor, end 
at tænke på, hvordan jeg skal sætte mit kamera. 

Det er et problem, at jeg skal have flere roller 
på samme tid, men måske er det derfor, at de 
fleste instruktører arbejder tæt med en fotograf. 
Samtidig er kameraet blevet en måde for mig, 
hvor jeg kan tillade mig at komme tæt på hende. 
Hvis jeg ikke havde kameraet foran mig, ville 
jeg aldrig finde ud af så meget om hende – og 
om mig selv. Min rolle er ikke at tage et (nyt) 
teenage-oprør i mit liv, når hun er ”mor-agtig” 
over for mig og for eksempel vil bestemme, hvad 
jeg skal spise. Min rolle er bare at være naturligt 
tilstede både som datter og som selvstændig 
kvinde. Når jeg får lov til at filme, giver det mig 

desuden en følelse af, at jeg kan holde fast i mig 
selv, uanset hvad der sker. Indfange øjeblikke 
af vores forhold som det er, uden at forklare så 
meget.

Da jeg tog af sted havde jeg desuden en fore-
stilling om, at jeg med et kamera i hånden 
også kunne ”beskytte” mig selv, men efter jeg 
er kommet hjem, forstår jeg nu, hvorfor man i 
Korea Klubben understreger, hvor vigtigt det er 
at have et netværk, der kan ”samle én op”, når 
man kom hjem. Der er med andre ord ingen 
tvivl om, at jeg med kameraet i hånden dernede 
kunne distancere mig fra hende og se det hele 
gennem kameraet. Refleksionerne og reak-
tionen efter rejsen, er det imidlertid ikke muligt 
at distancere sig fra. Nu hvor jeg er klar over, 
hvordan denne meget personlige historiefortæl-
ling påvirker mig, er det med ”åbne øjne”, at jeg 
fortsætter. Ikke fordi jeg skal, men fordi jeg ikke 
kan lade være. 

Foto:  Lee Chulsoo
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LÆNGSLEN EFTER GENSyN 
VOKSER

Det er dejligt at mærke, hvordan jeg pludselig 
har fået ”et bånd” til Korea og en nysgerrighed 
efter at lære mere om landet, efter jeg har været 
i Seoul og møde Han Hee Ja, men det er også 
mærkeligt, hvordan jeg i en så sen alder pludselig 
har fået et ekstra bind føjet til min livshistorie. 
Vel at mærke det bind, der indbefatter, hvad der 
egentlig skete de første ni måneder af mit liv.

Hvordan kan man pludselig få et fremmed 
menneske ind i sit liv, der kan sætte så mange 
følelser i gang, bare fordi vi har nogle gener til 
fælles? Jeg vil vide mere, og hvem er hun bag sin 
meget sminkede facade? Hun siger, at hun altid 
har tænkt på mig og haft dårlig samvittighed, 
fordi hun var nødt til at bortadoptere mig som 
spæd. Hun siger, at hun er glad for, at det i dag 
går godt for mig i Danmark, og jeg har fået en 
uddannelse, men hun fortæller ikke meget om 
sig selv. Kun fordi jeg insisterende, fandt jeg ud 
af, at min b-mor og b-far havde været kærester 
i seks år, inden de (desværre?) fik mig uden for 
ægteskab. Jeg håber, at jeg med tiden kan komme 
til at møde flere fra min biologiske familie. I 
følge min b-mor var det min b-far, der slog op 
og flygtede til USA, efter han gik konkurs med 
sit firma. Hvem ved, om min b-far har en anden 
version af historien?

Foto:  Lee Chulsoo

Foto:  Lee Chulsoo
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AF CAMILLA LEE FABRICIUS

Om instruktøren:
Camilla Lee Fabricius blev i 2007 uddannet som journalist fra TV 2/Bornholm. Hun er siden 
aflevering af speciale på RUC juli 2008 fortsat med at tilrettelægge og instruere sine egne 
dokumentarfilm, der alle kredser om kulturmøde/-sammenstød/-konflikter.

Udover tilrettelæggelse af nye optagelser i Korea til filmen om mødet med hendes 
biologiske mor, er hun desuden ved at færdiggøre en anden dokumentarfilm i samarbejde 
med Zentropa Rambuk. Filmen handler om den første indvandrerpige Nadia Nadim fra 
Afghanistan, som er kommet på det danske kvindelandshold, og filmen forventes efter 
planen at komme på filmfestivaler til næste år.

Ved siden af arbejdet som dokumentarinstruktør arbejder hun for Sjællandske Medier 
(Dagbladet Ringsted) og for Mellemfolkeligt Samvirke, hvor hun i øjeblikket tilrettelægger 
dokumentarfilmen ”På sporet af danskernes klimaansvar” som bliver uploadet på www.
ms.dk.

NyE FILMOPTAGELSER

Historien om mor og datter, der genforenes. Den 
har vi set en million gange før i TV-programmet 
”Sporløs” på DR. Det er ikke den sort/hvide hi-
storie, jeg vil fortælle. Min nye film skal give et 
nuanceret billede af, hvor chokerende, skræm-
mende, fantastisk, vidunderligt, grænseover-
skridende, stressende og overvældende det på 
en gang har været for mig at møde min b-mor. 
Faktisk forvirrede Han Hee Ja mig, fordi jeg ikke 
vidste, om hendes måde at være ”mor-agtig” 
over for mig på var et udtryk for en koransk 
adfærd eller fordi hun bare var dominerende 
af natur? Hun er en ”hård” forretningskvinde, 
tøjdesigner gennem 17 år, og så ville hun gerne 
rette på mig hele tiden.

I august 2009 tager jeg til Seoul igen for at møde 
Han Hee Ja. Det bliver spændende, og denne 
gang glæder jeg mig på en helt anden måde, fordi 
jeg nu ved, hvad der venter mig. Turen bliver 
ligeledes en researchtur, hvor jeg skal finde ud 
af, hvor meget hun vil hjælpe mig med at finde 

min biologiske far, der vistnok befinder sig i 
San Francisco. På nuværende tidspunkt har hun 
ikke fortalt om mig til sin nuværende mand. Der 
er ingen tvivl om, at mødet bliver hårdt, men jeg 
har behov for at punktere den boble af forestil-
linger, der vokser i mit hoved, når jeg er væk fra 
hende. At være i Korea er som at tage på en in-
dre opdagelsesrejse. Jeg lærer noget hver gang, 
jeg er sammen med hende, og jeg får en større 
forståelse for, hvorfor identitet lige pludselig 
også skabes af gener, koreansk kultur, fysiske 
træk og opvækst for mig. Udgangspunktet for at 
lave filmen har med andre ord ændret sig. Til at 
starte med ville jeg kun lave en ansøgningsfilm 
til Den Danske Filmskole. Nu hvor jeg er tilbage 
i Danmark, er det efterhånden ved at gå op for 
mig, at jeg står med et glødende, personligt 
dokument i hænderne. En historiefortælling, 
der kun lige er begyndt, og som jeg ved også 
kan blive interessant for andre, der ønsker at se 
historien om at finde sine rødder.
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MEDLEMS
INTErVIEW
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? Hvorfor er du medlem af KK?

Jeg blev medlem af umiddelbart efter julefrokosten 
i 2005, det var det første arrangement, jeg var med 
til. På det tidspunkt havde jeg hørt om foreningen 
flere år tilbage, men dengang fik jeg ikke fulgt op 
på det. Det var først efter min datters fødsel, at 
behovet for at søge tilbage rigtigt opstod, selvom 
jeg altid har haft en eller anden form for interesse 
i min oprindelse. Så længe jeg husker, har jeg været 
fascineret af Asien.

Men da jeg blev far, gik det op for mig, hvor meget det 
må betyde at opgive sit barn. Det må virkelig have 
været nogle barske ting, mine biologiske forældre 
har været udsat for. Samtidig med jeg blev medlem 
af Korea Klubben, gik jeg i gang med at nærstudere 
mine papirer fra Holt og søge biologisk familie gen-
nem GOA’L. Det er jo egentlig et egoistisk hverv, når 
man søger familie, men jeg ville gerne give dem en 
tilbagemelding om, at jeg har det godt. Det ville jeg 
selv ønske at vide, hvis jeg havde bortgivet mit barn.

? Hvad betyder det for dig at mødes med andre 
koreansk adopterede?
Jeg er kommet til en del af festerne og andre af de mere 
familieegnede arrangementer – man bliver jo nærmest helt 
afhængig af den gode mad og at være sammen med andre 
koreanere. 

I starten af oktober tager jeg og familien to uger til 
Korea – min første tur tilbage. Vi har planlagt en ret 
ambitiøs rejse rundt i landet og skal mødes med 
flere fra Korea Klubben, som også er derude. Som et 
led i rejseforberelserne har jeg trukket ret meget på 
foreningen mht. rejsetips og søgning. 

Se Kims FB gruppe “GurkenJürgen” på: http://www.
facebook.com/group.php?gid=62808520443

Hang til pickles:
"Jeg holder utroligt meget af pickles – det 
har jeg altid gjort. Jeg har rejst hele verden 
rundt for at finde den perfekte pickle, og 
da jeg så smagte kimchi for første gang, 
var det som om, der var noget, der faldt 
på plads. Jeg eksperimenter jævnligt med 
at lave forskellige former for pickled kål 
og pickles-saucer, typisk af danske råvarer 
og gerne noget, der lugter lidt mindre end 
kimchi. I mit køleskab er der nok lige nu 
omkring 20 pickles-saucer. Jeg kan varmt 
anbefale Linghams Sriracha chilisauce, den 
smager lidt af kimchi."

AF NANNA FALK

Navn: Kim Tonboe Jacobsen
Alder: 39
Bopæl: Bagsværd
Beskæftigelse: Business Manager

k

 Ch’ingu  •  33

Chingu_Master_edit_3.7.indd   33 29-10-2009   15:26:48



a jeg for 4 år siden skrev mit speciale, 
var jeg overrasket over at finde ud 
af, at asiatisk-amerikansk litteratur 
bygger på en afro-amerikansk tra-

dition. Der er selvfølgelig tale om en tematisk 
lighed, idet begge litteraturer er minoritets- el-
ler bindestregslitteraturer, som handler om race 
og racisme og om at bygge bro mellem flere 
kulturer i et samfund, hvor hvidhed er idealet. 
Begge litterære traditioner skriver sig således op 
imod at blive defineret af majoritetssamfundet 
ved i stedet selv at definere sig eller i hvert fald 
reflektere over, hvordan man som minoritet 
overhovedet kan og ønsker at definere sig.

ASIATISK-AMErIKANSK 
skønlitteratur

D

Malene Lee Andersen introducerer Ch’ingus læsere 
til asiatisk-amerikansk litteratur.
Malene har skrevet speciale om asiatisk-amerikansk 
litteratur med fokus på Chang-Rae Lees Native Spea-
ker.
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Denne specielle blanding af asiatisk sagn og 
socialrealisme finder vi også i tre koreansk-
amerikanske værker, nemlig i hawaiianske Nora 
Okja Kellers ”Fox Girl” fra 2003 og i Heinz Insu 
Fenkls ”Memories of my Ghost Brother” fra 1997. 
På en hel anden vis indgår disse to stilformer 
blandt mange andre også i Theresa Hak Kyung 
Chas hypermodernistiske værk ”Dictee” fra 
1982. Chas værk indeholder fire sprog; engelsk, 
fransk, kinesisk og koreansk, og det er et stil-
mæssigt sammensurium af tekst, foto, montage, 
tegninger etc. Tekstens hovedpersoner er Chas 
mor, Jeanne d’Arc, en kvindelig koreansk revo-
lutionær og skikkelser fra det klassiske Hellas. 
Således åbnes værket med et digt af den kvinde-
lige græske lyriker Sappho. 

Den første roman fra en koreansk-amerikaners 
hånd er fra 1937 af Younghill Kang og hed-
der ”East goes West – The Making of an Oriental 
Yankee”. I den beskriver han den lange sejltur 
og den besværlige omvending til det, for ham, 
sælsomme amerikanske liv. Han bor på YMCA 
og er lykkelig, da han ved et tilfælde finder 
Chinatown, hvor han kan få sig en skål asia-
tisk mad. Romanen er galgenhumoristisk i sin 
tilgang til livet og har visse lighedstræk med 
den afro-amerikanske Ralph Ellisons ”Invisible 
Man”, men er dog langt mere lykkelig og naiv i 
sit tone- og udfald. 

AF MALENE LEE ANDERSEN

KOREANSK-AMERIKANSK 
LITTERATuR STÅR PÅ 
SKuLDRENE AF KINESISK-
AMERIKANSK LITTERATuR

Litteraturerne er naturligt nok opstået alt efter, 
hvornår de forskellige folk er kommet til USA. 
Ligesom asiatisk-amerikansk litteratur bygger 
på den afro-amerikanske litteratur, lige såvel 
forholder det sig med de forskellige asiatisk-
amerikanske litteraturer. Kronologisk er den 
kinesisk-amerikanske litteratur således den 
første, den japansk-amerikanske den anden og 
den koreansk-amerikanske den tredje.

Amy Tan er måske nok den mest kendte 
kinesisk-amerikanske forfatter, hvis ikke den 
mest kendte, på vores breddegrader, men Ma-
xine Hong Kingston startede faktisk årtier før 
hende med at skrive. I 1976 udkom ”The Woman 
Warrior – Memoirs of a Childhood Among Ghosts”, 
en roman som for alvor gjorde opmærksom på 
såkaldt etnisk litteratur. Det er en særegen blan-
ding af traditionelle kinesiske sagn og nutidig 
socialrealistisk fortælling om at vokse op i en 
dysfunktionel kinesisk-amerikansk familie i 
Californien. Kingston har senere udtalt, at hun 
under opvæksten, som hun forsøger at give et 
billede af i romanen, ikke var klar over, hvad 
der var hendes underlige familie, og hvad der 
var kinesisk tradition. Al litteratur er repræsen-
tation, og med dette såkaldte selvbiografiske 
værk, giver hun på realistisk og paradoksal vis 
et nuanceret billede af en barndom blandt spø-
gelser, som bogens undertitel lyder. 
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Inden for nyere koreansk-amerikansk litteratur 
er der tale om flere sideløbende strømninger. 
Ronyoung Kims ”Clay Walls” fra 1987 og Mira 
Stouts ”One Thousand Chestnut Trees – A Novel of 
Korea” fra 1999 er begge eksempler på en roman 
med udgangspunkt i nutidens USA, hvor ho-
vedpersonerne dog uvægerligt må søge tilbage 
til forældrenes oprindelsesland for at få svar på 
konflikter, der stadig florerer. Begge romaner er 
meget historiske og fortæller om konfucianis-
men som svaret på mange ellers uforklarlige 
hændelser i USA. Til samme kategori kan med 
god vilje medregnes Katy Robinsons ”A Single 
Square Picture – A Korean Adoptee´s Search for Her 
Roots” fra 2002 og Jane Jeong Trenkas ”The Lan-
guage of Blood” fra 2003, eftersom begge værker 
i bogstaveligste forstand handler om en rejse 
tilbage, hvor der i ovennævnte værkers tilfælde 
var tale om en mundtlig overlevering fra foræl-
drenes side. 

Forfatteren og teoretikeren Heinz Insu Fenkl 
plæderer i ”The Future of Korean American Lite-
rature” for en bred kanon, hvori også adoptions-
litteratur er inkluderet. Dette kan imidlertid 
være problematisk, hvis ikke de adopterede, 
som i de to ovennævnte tilfælde, har nogen 
erindring om Korea. Robinson og Trenka var 
henholdsvis syv og tre år, dvs. store nok til 
at have haft en koreansk identitet og kultur. 
Trenkas værk er endvidere interessant, idet 
hun bruger førnævnte ”Dictee” af Theresa Hak 
Kyung Cha, som skabelon for sin roman. Også 
Trenkas værk er fyldt med utraditionelle input 
såsom tegninger, kryds og tværs og et nodeark 
med digt som tekst.
 

Førnævnte ”Memories of my Ghost Brother” af 
Heinz Insu Fenkl og ”Fox Girl” af Nora Okja 
Keller har det til fælles, at de, som allerede 
nævnt, blander koreansk shamanisme med en 
skarp socialrealisme. De har også handlinger 
under Korea-krigen i militærlejre til fælles. De-
res hovedpersoner er børn med en amerikansk 
far og en koreansk mor, som i Kellers tilfælde er 
en prostitueret i lejren, og romanerne fortælles 
således fra et barns letpåvirkelige og flakkende 
synsvinkel. Kellers første roman ”Comfort Wo-
man” fra 1998, er første del i en trilogi om den 
koreanske halvøs moderne historie. Anden del, 
føromtalte ”Fox Girl”, er direkte baseret på et 
sagn fra den koreanske mytologi om en ræve-
pige. I denne bliver realismen om end endnu 
mere krads end den var i første del, især i ud-
penslende scener af gruppevoldtægt og andre 
gruopvækkende hændelser fra den amerikan-
ske militærlejr. Tredje del er endnu ikke udgivet. 
”Comfort Woman” deler emne med Chang-rae 
Lees anden roman ”A Gesture Life”. 

En anden kategori kan kaldes socialrealistisk 
litteratur centreret i USA. Patti Kims “A Cab Cal-
led Reliable” fra 1998, Frances Parks ”When My 
Sister Was Cleopetra Moon” og Suki Kims ”The 
Interpreter” fra 2003 har alle en yngre, kvindelig 
hovedperson. I Patti Kims roman er der dog tale 
om et barn, hvis formodede mor stikker af for at 
vende tilbage til Korea. Også i denne roman har 
den tilbageblevne fader pædofile tendenser. I 
Frances Parks roman ser hovedpersonen tilbage 
på en opvækst med en vild og utæmmelig sø-
ster, som hun prøver at genforenes med. En art 
shamanisme involveres også, dog af indiansk 
oprindelse. Suki Kims roman er rent litterært 
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det bedste bud af de tre, både med henblik på 
form og indhold. De to førstnævnte værker har 
præg af ungdomsromaner, selvom de er skrevet 
som voksenlitteratur. I ”The Interpreter” skal 
en ung koreansk kvinde finde sin forsvundne, 
vilde storesøster, og det leder hende ud i kore-
ansk-amerikanske kriminelle miljøer. Via sit 
job som oversætter får hun indblik i, hvordan 
konfucianismen direkte forhindrer koreansk-
amerikanere i at vidne, idet ære sættes over 
sandheden. Det viser sig, at romanens forskel-
lige miljøer er forbundne, og at hendes søster 
ikke er død, som hun frygtede. 

Inden for hvad man kan kalde krimigenren, fin-
der vi Don Lee, der har skrevet novellesamlingen 
”Yellow – Stories” fra 2001 og romanen ”Country 
of Origin” fra 2004. Begge værker er rå og melan-
kolske i tonen på én gang. I ”Yellow”, der ikke er 
i krimigenren, men nærmere er en slags poetisk 
socialrealisme, får vi små hverdagsfortællinger 
om livet som asiatisk-amerikaner, mens ”Country 
of Origin” er en reel krimi, hvor hovedpersonen 
Tom Hurley er en FBI-agent, selv hapa, der skal 
opklare det sandsynlige mord på en amerikansk 
statsborger i Tokyo; en halvt koreansk-japansk 
og halvt sort kvinde. Race er her et udtalt emne, 
og hovedpersonen kommer omkring det ved at 
sige til folk, at han er fra Hawaii, hvilket folk 
synes at acceptere uden at ville ønske at bore 
mere i det. Hovedplottet foregår i diplomatiet, 
hvor Hurley plejer en affære med en gift, hvid 
amerikansk kvinde, mens underplottet med 
tiden op til forsvindingen af den amerikanske 
statsborger, foregår i et farligt yakuza-miljø, idet 
det også viser sig, at kvinden arbejdede som en 
såkaldt hostess. Inden for samme genre skriver 
også Leonard Chang.

AF MALENE LEE ANDERSEN
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KLuMMEN

BANANA-REPuBLIC

Chingu har fået sin egen klumme – velkommen til 
Banana-Republic!

I bedste Carrie Bradshaw-stil vil jeg her forsøge at 
vende småt og stort, der har betydning for ‘bana-
nerne’ eller the KADS, som amerikanerne har døbt 
os. Sex & The City er forbilledet, og lad os da bare 
blive ved det første! Så jeg tillader mig at spørge 
direkte: Hvor meget sex får I KADS? 

Forleden browsede jeg rundt på nettet for at re-
searche til et nyt teaterstykke. Jeg kom ind på en 
debatside, hvor en asiatisk pige spurgte, om hendes 
“anderledes udseende” kunne være årsagen til hen-
des problemer med at finde en kæreste. Svarene 
væltede ind. Lige fra folkloristiske hyldesttaler om 
fremmede kulturer (det var noget med spisepinde, 
sjovt sprog, flot Buddha og den slags) til banale, men 
velmende råd om bare at “være sig selv”. Ét svar var 
dog særlig interessant.

En anonym mand skrev: “Det har nok noget at gøre 
med, at asiatiske kvinder ikke kan li’ sex. Sorte kvin-
der er vilde efter sex, hvide kvinder er normale, men 
asiatiske kvinder kan ikke li’ sex.” Tak skal du have, så 
fik man lige dén! Nu kan man selvfølgelig hævde, at 
én tåbe alene ikke gør et helt datingmarked. Men da 
svarene som helhed afspejler en række af fordomme, 
man som asiatisk kvinde i Danmark kan risikere at 
blive mødt med, er det alligevel værd at bide mærke 
i. Hvor mange gange har I (piger) fået kommentarer à 
la: “Jeg elsker asiatiske piger”, “Jeg har engang været 
kæreste med sådan en som dig”, “Min sidste kære-
ste var også kineser” osv. Jeg personligt har prøvet 

det en del gange efterhånden. Og jeg synes, det er 
nederen. Vi møder hinanden på udseende, vi sender 
signaler til hinanden om, hvem vi er med vores på-
klædning osv., ok, ja ja. Men at blive mødt på sin race 
med en dragehale af fordomme eller forventninger 
om en bestemt adfærd, kultur eller personlighed? 
Jeg havde håbet, at den slags hørte fortiden (for 
eksempel 30‘erne) til; det var nok naivt. 

Her er det oplagt at gribe i egen barm (billedligt talt!). 
For hvordan ser vi bananer selv på race? (Jeg spørger 
i vi-form, men forventer på ingen måde et homogent 
svar! At tro at alle adopterede mener det samme om 
det her emne, ville være en slem fordom). For nogle 
adopterede (men måske ikke lige dem, der læser 
Chingu? ;-) forekommer det mere end usandsynligt, 
at de ville finde sig en koreansk eller asiatisk kæreste. 
Hvorfor? Har vi selv fordomme om ikke bare andre 
racer, men også vores egen? Skyldes det frygten for 
at blive opfattet som mindre dansk og mere kore-
ansk? Eller vil den “indre kaukaser” bare helst have 
en af sine egne? Der er sikkert mange grunde, men 
selv i multikulturelle samfund, hvor der findes men-
nesker i alle farver som i f.eks. New York eller Paris, 
er der påfaldende få blandede par i gadebilledet. Så 
det mest interessante spørgsmål er måske ikke så 
meget, hvor meget sex man får, men med hvem?

AF JOAN RANG CHRISTENSEN
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BANAN-KOMPLEKSET: Slangudtryk for 
personer af asiatisk oprindelse, der er 
opvokset i vestlige samfund og kulturelt 
set er vestlige. Beskriver komplekset: at 
være gul udenpå og hvid indeni.

KADS: Korean Adoptees.

SEX & THE CITY: Google det.

DEBATSIDEN: Svaret, jeg refererer til, 
er siden blevet slettet, men du kan følge 
resten af debatten på: http://debat.sol.dk/
show.fcgi?category=15&conference=33&p
osting=253361

 Ch’ingu  •  39

Chingu_Master_edit_3.7.indd   39 29-10-2009   15:26:50



Korea Klubben
c/o Birkmose
Frederiksborggade 42, 4.th.
1360 København K

T. 21 70 08 48
E. info@koreaklubben.dk
www.koreaklubben.dk

Lokale netværk: 

Esbjerg: 
Jan Lee Knudsen, T. 51 51 62 80 
E. esbjerg@koreaklubben.dk

Fyn: 
Jakob Bobjerg Nielsen, T. 40 38 48 28/
E. jbn@koreaklubben.dk

Tine Grønlund Larsen, T. 28 58 28 98
E. tg@koreaklubben.dk

Herning: 
Jesper K. Kristensen, T. 26 22 66 22
E. jkk@koreaklubben.dk

Nordjylland: 
Mai Elena Thorn, T. 28 57 70 36
E. met@koreaklubben.dk

Sønderjylland:
Dany Lee Jepsen, T. 40 50 12 77
E. dlj@koreaklubben.dk

Århus:  
Anne Mee Kalvig, T. 61 30 76 96
E. aarhus@koreaklubben.dk

Maria Lee Ventzel, T. 20 96 03 01
E. aarhus2@koreaklubben.dk

Peter Sung Kristensen T. 51 94 92 80
E. aarhus3@koreaklubben.dk

KONTAKTOS
info@koreaklubben.dk www@koreaklubben.dk
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Redaktør:
Nanna Falk
T. 25 78 99 93
E. nf@koreaklubben.dk

Formand:
Lars Park Bjørnskov
T. 26 74 66 09
E. lpb@koreaklubben.dk

Næstformand/foredragsteam: 
Charlotte Gullach
T. 26 74 49 69
E. cg@koreaklubben.dk

Webmaster:
Anja Lee Pedersen
T. 61 67 00 00
E. alp@koreaklubben.dk

Sekretær: 
Mia Klit Jakobsen
T. 28 30 46 94
E. mkj@koreaklubben.dk

Sommerskoler: 
Lotte Choon Ran
T. 22 30 24 87
E. lcrs@koreaklubben.dk

Kasserer: 
Rasmus Sang Petersen
T. 28 92 08 09
E. lpb@koreaklubben.dk

Suppleant/IKAA:
Liselotte Hae-Jin Birkmose
T. 26 20 17 17
E. lhb@koreaklubben.dk

Suppleant:
Dorte Feldthusen
T. 61 65 20 93
E. df@koreaklubben.dk

Carina Kyung Mi Dietz
T. 29 42 90 59
E. cd@koreaklubben.dk

Dany Lee Jepsen
T. 40 50 12 77
E. dlj@koreaklubben.dk

Jakob Bobjerg Nielsen 
T. 40 38 48 28
E. jbn@koreaklubben.dk
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ANNONCER

International Korean Adoptee Associations

SAVE THE DATE!

AUGUST 3 - 8, 2010
IKAA GATHERING KOREA 2010

www.ikaa.org
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ANNONCER

International Korean Adoptee Service

InKAS is a non-profit organization established in 1999. The purpose of the organization is to 
protect overseas Korean adoptees and adoptive families’ interests and to help adoptees by 
supporting and encouraging the development of Korean pride. 

InKAS Contact:
101-12, 4th fl., Daehyun-dong, Seodaemoon-gu Seoul, Korea 120-809 

Tel: +82-2-3148-0258
Fax: +82-2-3148-0259

InKAS offers the following services:•	
Birth Family Search•	
Scholarships•	
Mother-land Visits•	

Culture Camps•	
Support while in Korea•	
Counseling•	
Guest House for Korean Adoptees•	

Web: www.inkas.or.kr
E-mail: inkas21@yahoo.co.kr

DEN KOREANSKE SPROG- 
OG KuLTuRSKOLE FOR 
ADOPTEREDE

Sprogundervisning•	
Kulturforståelse•	
Filmaftener•	
Madlavningskurser•	
Taekwondo m.m.•	

Hver mandag kl. 18.00 - 20.00
Efter undervisning er der fællesspisning

v/Mee Rim Ko
Østergårds Allé 3
2500 Valby

KuLTuR- OG 
SPROGuNDERVISNING I 
ÅRHuS

Undervisning i koreansk sprog og 
kulturforståelse for koreansk 
adopterede, deres familier og andre 
interesserede. 

Hver mandag kl. 19.00 - 21.00

Sted: 
AC International Børnehjælp,  
Elkjærvej 31, 8230 Åbyhøj 
 
Kontaktperson:
Chang Ahn
T. 86 17 45 84
E. chang@pc.dk 
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RABATSIDEN

! Korean Air
www.koreanair.dk
T. 33 14 63 63
Kontaktperson: Jesper Venzel  
300 kr. rabat på rejser - 50% på 10 kg. ekstra bagage 
- 10% på Gouda rejseforsikring  

! BM - Byg 
T. 65 36 24 60
Kontaktperson: Bo Munch 
10% rabat

! Falck Guld
www.falckguld.dk
T. 47 36 16 17
Kontaktperson: Rebecca Falck 
15% rabat på vielsesringe - 10% på alt andet

! Buchs Boghandel
T. 75 69 30 59
Kontaktperson: Majbritt Buch
10% på alle bøger - 25% på alle Lonely Planet - 25% 
på koransk kogebog på dansk - 25% på Maja Lee 
Langvads “Find Holger Danske”

! JK Agentur
T. 32 96 62 60
Kontaktperson: Jesper Krøyer 
30% på alle sko

! Manja Nørgaard Jørgensen
2000 Frederiksberg 
T. 27 51 06 71
300 kr. for 1 times massage

! Akupunktur Klinikken
www.bjolderup.dk  
T. 74 64 61 42
Kontaktperson: Anne-Marie Petersen
10% rabat på zoneterapi, akupunktur og massage
 
! Café Mandela
www.cafemandela.dk
T. 33 22 17 09
10% rabat 

! Seoul Restaurant
www.asian-kitchen.dk
T. 38 71 88 86
10% rabat 

! Bento Sushi
www.uki.dk
T. 88 71 46 46
10% rabat  

! Tea Restaurant
T. 33 24 58 58
10% rabat 

! Lurblæseren 
www.lurblaeseren.dk
T. 31 22 92 87
Gratis dessert ved køb af en hovedret

! Restaurant Miga
www.miga08.dk
T. 33 23 36 67
10% rabat

Korea Klubben tilbyder vores medlemmer 
rabat hos udvalgte virksomheder. Det 
eneste, der kræves for at opnå rabat, er 
fremvisning af gyldigt medlemskort.

k
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•  ESP og 6 airbags

•  Op til 22,7 km/l

•  Integreret radio

•  iPod tilslutning

•  Bedste sikkerhed i klassen

•   Bedste garanti i klassen 

Fra kun 124.995 kr.*

eller

Er personlighed vigtig for dig?

Der er nogen der kan
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 Brændstofforbrug: EU-norm 19,2 km/l. CO2 (g/km): 124. *Ekskl. levering 3.680 kr. og evt. metallak. Der tages forbehold for pris- og afgiftsændringer samt trykfejl. Bilen kan være vist med ekstraudstyr.
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